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PROCEDURE OF TRANSLATING MANY-WORDED PHRASES

Makhmetova Djamilya
Kagpedpa unocmpanHulx A3bIK0E paxyremem guionozuu U MUPOBbIX S3bIKOE
Kasaxcruil HayuOHQIbHbIT yHUBEpCUmen um. anb-Papabu

The present article focuses on the translation of many-worded phrases which are called attributive
hains in translation theory. It discusses two types of attributive chains: attributive chains with an omitted
reposition “of” and attributive chains with a hyphen. The article also gives a careful analysis of the
-anslation of these word combinations.

Key words: attributive chain, translation, word.

JlanHast cTaThsl MOCBALICHA MEPEBOXY MHOTOKOMIIOHEHTHBIX (pa3, KOTOpbIE B ITepeBOIOBEICHUI
|@3BIBAIOT ATPUOYTHBHBIMH TPYIIaMH. B crathe pacCMOTPEHBI [Ba BHIA Takux (pas: aTpHOYTHBHEIC
PYIIIBI C OMYIICHHBIM npemorom “of” 1 aTpuOyTHBHBIC TPYTITIBI negucom. B cTaThe TAKIKE NPUBOAUTCA
|eTaTbHBIH aHATH3 3THX $pas.

K uoueBbie ¢10BA: aTPUOYTHBHAS TPyTINa, IIepeBo]l, CJIOBO.

Byn Makanaza Kelibip xen KOMIIOHEHTTi (ppazanapisH 6ip TinaeH exiHmi Tinre ayaapy epexuesTikTepi
cepcerimren. Tin 6imiMi canmacslHAa KOl KOMIOHEHTTi (hpa3anapabl aTpubyTHBTI TONTap MACH aTaifpl.
Maxkanaza ocsl (hpasanapabiy eKi TYpi aJIbIHFaH. BipiHmi - ox koMmeKimi ce3chi3 «ofy, ai exiHi - CHI3BIKIIA
rypinae GepinreH aTpUOyTHBTI TOITAp/BIH Typrepi. By dpasanapra TOIBIK TyciHikTeME JKOHE aynapy
cumaTTaManapbl KOHBUTFaH.

Kisrr co3nep: aTpubyTHBTI TONTAP, ayzapMa, ces.

Scientific Russian style has many compound phrases where all words are connected with the help of
Genitive Case, for example, onpezeieHue KOHIIGHTpALMH a30Ta, METOL TIOTyuYeHHs Marsus and etc. When
translating such phrases we use the preposition “of”: the determination of the concentration of nitrogen, the
method of the production of magnesium. It is 2 traditional method of the translation of such phrases.
However, there is another way to translate these phrases omitting the preposition “of”. For example:
nitrogen concentration determination, magnesium production method. Looking at the last variant of
translating these phrases some people can ask: How did you do it? The answer is simple we have used the
method of attributive chain.

Attributive chains are compound phrases which consist of two or more phrases. The main peculiarity
of these phrases is that they are built based on omitting the preposition “of”. In these phrases one word is
added to another. But there is a special rule how to add words in these phrases. Ihave developed a special
technique for the translation of attributive chains from Russian into English. This technique includes a few
steps. Let’s consider the usage of this technique on the example of the translation of one Russian compound
phrase. [ have decided to use very easy phrase in order to make this process understandable for you.

TopeHue XHAKOCTH BOJIOPOJA.

1 Stage: translation of the words: rOpeHHe - combustion, >KHAKOCTE = liquid, BOTOPOA — hydrogen.

2. Stage: using the traditional method of translation — the reposition “of” - the combustion of the
liquid of hydrogen .

3. Stage: internal transformation within English language. The essence of this method is that we
should change the places of the words in the translated phrase with the help of the preposition “of”. The
word which is the first: combustion will be the last one, and the word which is the last will become the
first one. The second word: liquid won’t change its place. Finally we have the following phrase: hydrogen
liquid combustion [1, 18]. ”

You can ask me: Why do we need attributive chains? The answer is that these chains help to make a
text shorter and more perfect from the viewpoint of stylistics. When we meet the excessive use of the
preposition «of? it doesn’t sound very well. Attributive chains allow the authors of English scientific
articles to present their scientific results in a compressible way.

When translating attributive chains from English into Russian the translation should be started from
the end of the phrase. For example, toluene production procedure, we will start the translation of this phrase
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m the end, namely from the last word: procedure. The translation of this phrase will be the following:
[OMHKA TOyYeHHs TOIyOJa.
There is also another type of attributive chains. These are chains with a hyphen: filter —based method,
stric-field-induced modifications and combustion — generated soot. To translate these phrases we can
lexical unfolding: method based on filter — wmeton, OCHOBaHHBIM Ha MCHONB30BAHMH (HIBTPE,
difications induced by electric field — n3MeHeHus, BHI3BAHHEIE JJIEKTPHUECKHM MOICM, soot generated by
pbustion — caxa, NOJy4eHHAs IMTyTeM TOPEHHS, applied-field modified surface — moBepXHOCTS
TbHUMPOBAHHAS IPHIOKEHHBIM MOJIEM [2,236]. This class of attributive chains has one similarity with
above-considered attributive chains. This similarity is the omission of the preposition. But as a distinct
the first case here we can observe the omission of such prepositions like by and on. For instance, the
position on was omitted in the phrase “filter-based method”. In the phrase “combustion-generated soot”
authors omitted the preposition by. Moreover when making such kind of complex phrases English
sntists use hyphens in these attributive chains for the separation of each component. They even use
shens to divide terms consisting of two words, for instance: applied field, electric field. Such kinds o
ninological expression are also considered as terms. When the authors of scientific articles include them
) attributive word combination they present them as a separate component. They impart each of the
rd with a function of an adjective. In these word combinations they fulfill the role of an attribute that
cribes the characteristics of a noun which they refer to. As a rule the translation of these phrases can -
ise many problems. Sometimes translators cannot understand how to render this phrase into Target ==
guage. They even cannot grasp the meaning of this word combination. They see only the group of words
ich are connected by the hyphen. So our article offers the technique for the translation of these word
nbinations.

We called this technique lexical conversion by which we imply the whole and the full transformation
the phrase. This transformation includes the unfolding of the phrase. We unfold the compressed phrase.
» have decided to demonstrate the mechanism of this technique on the phrase: filter-based -method. At
4 of all we need to reconstruct this phrase grammatically. We need to change the order of the words in the
wase. For this purpose we can use the method which we used in the translation of the attributive chains
th the omitted preposition “of”. We should put on the first place the word which is situated at the end of
: phrase. This word will be the word “method” . Then we should put the word: “based” and at the end we
1 put the word “filter”. When we change the word order our phrase will have the following form:

method based filter.

However there is no still meaning in this phrase. We can observe only the group of words which are’
¢ connected with each other. There is no logic connection in this word combination. That’s why we need
determine the part of the speech of each word. The word “method” is a noun, the word “based” is a past
tticiple and the word “filter” is also a noun. Having determined the speech function of each word we
»d to translate them into Russian using word —for-word translation: MeToz ocHOBaHHbIH uisTp. Having
ne this operation we need to see what is absent to make this phrase sound meaningfully. In such cases we -
1 resort to either our intuition or to grammar rules. By the rules of English grammar there should bea
sposition. After the past particle “pased” we should use the preposition “on” which is translated into
issian as Ha. So now we can incorporate this preposition into our phrase. After including it we will have

s following Russian scientific expression:

MeTOJl OCHOBAHHBIH Ha QUILTPE.
Having translated it into Russian we can feel that there is also the lack of something. Here we should

¢ our logics. As we know all research methods are based on the using of some things or procedures. In our
uation we are dealing with the research method where the key role belongs to the filter. The filter is a
sce of paper in chemistry which is used by chemists for separation of liquids, phases and substances.
hen we say that this object plays here a key role it means that it is actively used by researchers. Thus, in
adering our source language phrase we need to resort to the lexical technique: addition. But what word
ould we add here? Based on the semantic analysis that we have made before we may conclude that this +=
rase should be added by the Russian word “yenons3opanme”. So in the end it will look like this:
METOJI, OCHOBAHHEIH Ha HCIIO/Tb30BaHHH QHILTPa.
One of the features of the attributive chains with hyphens is that they always include past participle the * S
age of which can indicate Passive Voice. For instance the phrase: “electric-field-modified changes™ 3 KOM
mntains the word “modified” which is past participle. This word is a derivative of the English verb “to =
odify” . By the rules of English grammar this phrase should be sound in this way: changes modified by
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. +ric field. But the authors decided to compress it converting into a laconic phrase. They changed the
gder of the words, divided them with hyphens and omitted the preposition “py”. In order to translate into
ussian a translator should do the actions which we used to translate the phrase: “filter-based method”.
wever in the translation of the second phrase: «glectric-field-modified changes” this process can be
cilitated by the knowledge of Passive Voice. As I have mentioned before the word “modified” is 2
ivative of the verb “to modify” and the use of such derivatives in English always implies the presence of
ive Voice where the main preposition is by.
t  To bring my paper to close I can say that attributive chains are the word combinations with omitted
yords or prepositions. They are used in scientific style. They are used by the authors of scientific articles
compression and laconic presentation of their research material. To translate these word combination a
slator should have 2 good command of English grammar which can make his/her translation more
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KA3AK TUIIH OKBITYIA KBAHTATATHBTI JIMHTBACTAHKAHBIH PO

Mener6exosa ILT., Bopubaesa I'.A.
JKannel min Ginimi ocone eypona mindepi kagedpacwel
2n-Papabu ameIHOasl Kazax yammblK yuueepcumemi

Tirgi OKBITYAA KONAAHBLIATEIH onic TecinaepAiH 3aMaHayH Tananka cad KOJIaHsU1ybl Kasipri TaHaa
epeKile KOJFa albIHy/a. CoHIBIKTaH [a MaKanana, Tini NPAKTHKAMBIK Ta, TEOPHATBIK TypFBIIaH KapacTepy
Moceneci epekie OpBIHIA. Tin FHUIBIMBIHBIH Konuanbanel GaFeIThl Kamasga ©3eKTi, 3epTTeNeTiH
canayiapbIHbIH KYH caHar ecyi, JKeTIiCTIKTepi MCEH UK OKBITYJaFbl MPAKTHKATBIK MAHBI3IBLIBIED! YIAHE]
KapacTHIPBLUTBIL, CO3Te THek Gomyzia, Koca aHTapeIMbI3 Ka3zipri TaHarel Typui Garnapnamanap apKBUTH! TinAL
yiipeHy, MCHIEPY MYMKiHIliKI‘epiHiH 031 Y/IKeH sxeTicTik. OcprFan opai KOJJaHbLIAThIH oftic-TacinziepAi
KOJIJIAHBLTYBl MEH 3epTTelyi XKaHBIHAA Meiiiame anap OpHel, sxeTicTiKTepi MEH MYMKiﬂniKrepi aiThUIFaH.
Tyiiin ce3fep: KBAHTUTATMBTI OMIC, KBAJIMTATHBTI ofic, CaHMABIK JoHe Canaiblk Tanjayntap,
- OHETHKATBIK BapHaHTTap, BIKTHMAIIBIK TEOpHACH], MATEMATHKAIBIK CTATUCTHKA, aKNapaT TeOpHACH.

Byrisri Tana eKiHIi TULAL OKBITY Maceneci melmimi Tankad aen aliTy KMABIHBIPAK. TinAai OKBITYABIH
TEOPHAIBIK Ta, paKTHKAJIBIK T2 peri Kalt 3aMaHHaH, Kait Tinae 601MachlH MaHpI3I6! TIpobnemManapibii 6ipi
exeni paycsis. OcsFaH opait 6yrinri TaHIA TypJi oAicTep MEH Tocinaep KOAaHBUTYAd, OFaH Koca 3epTTeyIi
FANBIMAPABIH KOcap ynectepi Ae 30p eKeHiH aiTa KETKeH JXOH.

AKMapaTThiK TEXHONIOTHA noyipinin Gy macenere KATBICTBl KOCaphl ia MOJ exeHi Jaychi3. Kasipri
KeaJle KOMITBIOTEP/IH KeMeriMeH Jie caH Typri Garaapnamanap KOJI@HBUTY YCTiHIC. A#iTa KETKEeH XOH, Tingi
OKBITYZQ KBAHTHTATHBTI SMICTiH aTKapaThIH peni 1e opacat.

Keanmumamuemi ’3He xgaaumamuemi Talnay rin Ginimizme Ka3ipri yaKkeITTa KeHiHeH TaparaH JKOHE
OHBIH TapMaKTalybIHa Heri3 Gonpm oTep. COHMBIKTAH Jia KBaHTHTATHBT] OIEMACP TiNIiH JKapaTbUIBICEIH,
raGuraTH OeifHeney apKpUIbl OHBIH IIIKi MEXaHW3MiH TEperH TaHyFa THTi3ep xomeri 30p. Ce3 xyHeciH
3epTTEYAe KBaHTHTATHBTI JKAHE KBAJIMTATHBTI JTMHTBHCTHKAHBIH aTKapap KbI3MeTi epeKiue. Tinai OXeITYA2
ma, 3eprreyne ne xeanmumamuemi  ASHU candelk, IKIHE KBATUTATHBTI AFHH CamAIbIK Tanaayiap
IMHIBUCTHKA TAPUXBIHIA 3P TypAii Me3riie XKaHe Gip-Oipine Toyencis AaMbln keneni. Anatiza 6yn Tocinaep
Gip-Gipine Kapama-Ka#bl Gona anMainsel. Kasipri Tanna Tin GlnimMinze KBATMTATHBTI XKaHE KBAHTHTATHBTI
anicTepAi CHHTE3ACY, TUTAIK emIeMACPA HKOHE CaHIBIK omicTi KeHiHEH KOJAaHY — KUHAKTATFaH MaliMeT
eH XULTIKTIH Ma3MyHBIH Gepeni. Byrinri TaHm Tit GimiMi FHUTBIMBIHBIH necTYpai KBAHTUTATHMBTI JKOHE
KBAMTATHBT] JMHIBHCTHKAHBIR JaMysl JKaHa aKnaparThik TeXHOJIOTHAHBI KOJIaHy MEH JIUHTBUCTHKAHBI
KOMIIBIOTEpMEH MeHrepyre 30P piknansE THriseni. Byl TypFeIaA KBAaHTHTATUBTI TaliayABIH TUIAIK
neMeHTTep TabHFaThIH TepeHipek naHbIMAayFa MYMKIH/IK GeperiniH aTal alTybIMBI3 KEpeK.

Icipece, men/Gen/nen HKaNFAYIBIK WbLUIAYIapbiH Gipisai perned opHanacTIpy Ka3ak
IMHrBHCTEPIHIH GapibIFbIHA AepJiiK ToH HIpCe. BapHaHTThI GipaixTep Aen canHanaThiH Oy
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